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(79) Nea&fre on ore leg in the vanguard it never failed his warskill well-
widcupes wig, donne walu feollon known, when the slain were falling
(B, 1041) Then awoke many

(80) ...panon woc fela fated spirits;
geosceaftgasta; wees paera Grendel sum, Grendel was one of these,
heorowearh hetelic, se &t Heorote fand the hateful sword-outlaw, who found at Heorot
weeccendne wer wiges bidan. a watching man biding for battle there with him

peer him agleeca &tgraepe weard (B, 1268) the troll came at close grips
VY ABOX pedeHHSX 3 KOHTEKCTY PO3yMieMO, 10 TOBOPHUTHCS npo “‘war”. OTxe, IMCHHUK — CEPEeIHBOTrO

poay.

9) ofest

Pin omHoro imeHHuka-omoHiMa Ofest y 3nadennsx “envy, hatred” Ta “haste, speed” vy
MPOaHajIi30BaHUX TEKCTaX HEe OyB BCTAHOBJICHHM.

OTxe, pia NMOMpOJOBUX IMEHHHMKIB MOXKJIMBO BH3HAYUTH Ha MOP(OJIOTiYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY
piBHsAX. BcTaHoBieHo, 1m0 Y BCIX BHOKPEMIIGHHX IOJIPOJOBHUX IMEHHUKIB, y PI3HUX TEKCTax MpPEBAJIIOBAB
onuH okpemuid pif. [looanHOKI BUMAAKH, KOJU IMEHHHMK MII' HAJIEKATH 10 1HIIOTO POAY MOXKHA MOSICHUTH
THM, III0 CJIOBY HaJ/iaBajiach BiJIIOBiJJHA KOHOTAIlis Y TEKCTI, SIKa 3MiHIOBaJla MOTr0 KOHIICNITyallbHI O3HAKH, 1
SK HACHiJIOK IMEHHMK HaJIeKaB JIO IHIIOrO MiKpomous poxy. JlochmijpkeHHsS IMEHHUKIB-OMOHIMIB,
BHOKPEMJICHHUX 3 TEKCTiB, MOKa3aJI0 BaXKJIMBICTh BU3HAUCHHS POAY IMEHHHUKA, TaK SIK BiJf HbOTO 3aJIEKHUTh
iHTepHpeTaniss 3Ha4YeHHs cioBa. [lepCreKTHBOI MNOJANBIIMX AOCTIIKEHb BOAYaeMO NPOCHIiJKYBaTH
CBONIOLII0 TOJNIPOAOBUX MEHHHKIB y TIpOLECi PO3BHTKY AaHIIIHCHKOI MOBM Ha MaTepiani TEKCTiB

CepeHbOAHTIINCHKOTI0 MEPI0y Ta PaHHLOHOBOAHTIIIICHKOTO.
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MMPOBJIEMBI IEPEBOJIA NATIONAL GEOGRAPHIC

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu cemiu nepesodueckux npoonem ¢ nayuno-nonyispueix mekcmax National Geographic.
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Ovsyannikov V. V. Translation problems of National Geographic. The article explores the network of translation problems in
popular science texts of National Geographic.

Key words: translation unit, network of translation problems, authoritative text, stylistic dominants, cultural word, colloquialism.

3agaua HacTosIIeil CTATbM — TPEICTaBUTH ceTKy nepeBomdeckux npobdiem (CIII) ma marepuane
TAaKOr0 CTUJIMCTHUYECKOTO M MOIHUTPa(UUecKoro 4dylna HaydHO-TOMMYJISIPHOW JHUTEpaTypbl aHTIIOS3BIYHOTO
Mmupa, kak National Geographic.
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Kak cooburaer Bukunenus, sxypnaa National Geographic - opunmnansaoe nzganue HaunonaibHoro
reorpaduyeckoro obuiectBa — BIXOAUT ¢ OKTsA0ps 1888 roma. XKypHan nznaércest B HECKONBKUX CTpaHax |
Ha pa3HbIX A3bIKAX. )KypHan CIOCHUAINU3HUPYCTCA HAa CTAThiAX O FGOFDa(bI/II/I, oOpupoac, UCTopmMH, HAYKE U
KYJIBbTYPC. MaTepI/IaJ'II:I cHaOkaloTcs OOJBIIMM  KOJIHMYECTBOM gl)OTOF[zaghl/ll\/'I. W3HauanpHO JKypHaJ
npeacCTaBJIsAI coboii Hay4dYHOC€ H3JJaHUC C MUHHMYMOM I/IJIHIOCTpaLII/Ifl. COBpCMGHHLIfI BUag C OOJIBIIUM
KOJTMYECTBOM MJUTIOCTPAllMK U TOMYJISPHBIM CTHJIEM XypHan npuoopén B 1905 roay, korga B HEM ObLI
onyOinKkoBaH pernopTaxx o TuOere, BKIIOYABIIMK OOJbIIOE KOMUYECTBO MEPBHIX B Mupe ¢ororpaduit
3araz[qu01‘/'I W HEU3BECTHOM B TO BpEMsA CTpPaHbl U3 JIBYX HC3aBUCUMBIX 3KCHGHHHHﬁ pOCCHﬁCKHX YUYCHBIX -
BocTOKOBenoB ['omOokaba [lpionkoBa u Osiie HopsynoBa. C okrs0ps 2003 rona >xypHan u3gaércs Ha
pycckom si3bike («National Geographic Poccus»).

Bukurnenus mpsiMo He TOBOPHUT, XOTs KOCBEHHO cooOmiaer (pakroMm repeBoja Ha MHOTHE SI3BIKHU):
KypHaJI — aBTOPUTETHBIH. ABTOPHUTETHOCTh TEKCTa — OJMH U3 CHCTEMOOOpa3yroiuxX (HaKTOpOB €ro
mozanbHocTu [OBcsiHHukoB 2011]. Bor kakyro neduHULMIO aBTOPUTETHOrO TEKCTa mpemiaraer llurep
Heromapk: «An official text, or a text where the status of the author carries authority». C Hrromapxom
nepexnukaercs B. b, Kamkuz, mnpenucinoBue KOTOpOro K MOHOrpaguu «ABTOPUTETHOCTh Kak
KOMMYHHUKATUBHAA KaTCrOpUa» HAYNHACTCA ﬂpKOfI ]_[I/ITaTOfI M3 DKKIIe3HacTa.

Toe cnoso yaps, mam 61acmao, U Kmo CKaxcem emy:. «umo maul oenaeuivb?»

Oxkkuesunact 8: 4 [Kamkun 2008: 7].

ABTOpI/ITeTHI:IC TCKCThI NPOTHUBOMNOCTABIAIOTCA HCABTOPUTCTHBIM, «aHOHUMHBLIM» B TCPMUHOJIOTIMU
Hrromapka: «A text where the name and status of the author is not important. Usually a run-of-the-mill
'informative’ text» [Newmark 2003: 282].

OObeKTHBHBIA M THIATEIBbHBIA 0TOOp (akToB — 310 Qupmenublid 3Hak National Geographic.
HOCTaTO‘lHO B3TJIIHYTH Ha a63au HUIKE, B KOTOPOM IPCACTABJICHA ApYyrasa CTOpOHa MCAAJIn BenMKou bubmnun
Kopouis SkoBa:

But there was a dark side to this Bible's all-conquering story. Throughout its history it has been used
and manipulated, good and bad alike selecting passages for their different ends. Much of its text is about
freedom, grace, and redemption, but those parts are matched by an equally fierce insistence on vengeance
and control. As the Bible of empire, it was also the Bible of slavery, and as such it continues to occupy an
intricately ambivalent place in the postcolonial world (NG, December 2011).

He CJICAYCT CUUTATh «OOBEKTUBHOCTL» MMMAaHEHTHOM MMPUHAAJICKHOCTHIO aBTOPUTCTHOI'O TCKCTA. B
HekoTopbix MaTepuanax National Geographic oTuérnmBo mpocMaTpUBAIOTCS HICOIOr€MbI aHTIIOS3BIYHOTO
mickypca. Hanpumep, B anpenbckom Homepe 3a 2011 ron Obiia omyOnmkoBaHa cTaThs O HameM Kpbime.
I/I,ZLCOJ'IOFGMI:I AHTJIOA3BIYHOI0 AUCKYpPCA, BbIpAXKAOMIMC OTPULATCIBHOC OTHOLICHUC K POCCI/II/I, 3ECh
06Hapy>KI/IBa}0TC$I B CIICAYIOIICM:

1. VTBepxcz[aeTc;I, 4TO MpPAYHOC HCTOCTCIIPUUMCTBO IMPUCYIIC KpbIMYaHaM, KOTOPBLIC XOTAIAT
BOCCOeIMHUTHCA ¢ Poccueit:

Nearly a third of the Crimean respondents said they wanted their region to secede from Ukraine
(3TO0, OKa3BIBACTCS, KIIOXOW» CenapaTu3M, a OTJelIeHue YKpauHbl OT Poccuu, Haj0 monaratk, «XOpOMIHi»?
—B. 0O.) and become part of Russia. In some ways it still is (a yro B aToM moxoro, pedsra? — B. O.) But not
just Russia. Crimea is practically a throwback to the old Soviet Union (o4en» xoremoch Obl, 4TOOBI
9KOHOMHMKA Y KpauHbl, HAKOHELl, BEPHYJIach K coBeTckomy ypoBHIo — B. O.): the Early Concrete Bunker style
of architecture, the rusting hulks of Russian warships in the harbor (pycckue xopa6nu B CeBacromomne
O4YCHb BOJHYKOT aMCPUKAHIICB, YTO MOXKHO pPACICHUBATL KakK 6CCHepeMOHHOG BMCIIATCJIIBCTBO BO
BHYTpEHHHE Jienia cyBepeHHou ctpanbl — B. O.), the hammer-and-sickle medallions on the iron gates of
Primorsky Park. It's also attitude. Brusque, rigid, humorless: the worst kind of Soviet hangover
(BbIIEeHO MHOM — B. O.).

2. Pycckast KynbTypa acCOLMUPYETCsl C TOCKOM |

Toskavat, verb, to long for. Toska, noun, a longing, darker than nostalgia, verging on depression.
Russian culture is embedded in a matrix of toska. When in Three Sisters, by Anton Chekhov (who owned
a dacha in Crimea), Irina wistfully says, "Oh, to go to Moscow, to Moscow!" that is toska. If Sevastopol,
where 70 percent of the population is ethnic Russian, could talk, | imagine it too saying, To Moscow, to
Moscow (BeiaeneHo MHoit — B. O.).

3. Ha opHoli crpanmue pasmemieHsl aBe ¢ororpaduu, o003HAYalOMmMe SCHBIH KOHTPAcT IpYyr ¢
apyroM. Ha mepBoit (BBepXy) — TpPEHUPOBOYHBIM Jarepb, B KOTOPOM 3ale4yaTiICHbl BOWHCTBEHHBIC
BBIP@XCHHSI PYCCKUX MOAPOCTKOB B Kamy(isbke W ¢ aBTroMatamu. Ha BTopoii (BHU3Y) cBajeOHOE Becenbe
Tartap. Ywuraercs IOATCKCT. PYCCKUE TOTOBATCA K BOMHE C MI/IpOJ'I}06I/IBBIMI/I TaTapaMu.

4, B O3 HUIO Fpa(l)I/I‘-ICCKOFO BBIABHKCHUA ITOMECIIACTCA CJ'IC,I[yIOLLII/Iﬁ (l)paFMeHT N3 HUHTCPBBIO C
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Jleonnom KpaBuykom (mepBbIM MPEe3UICHTOM Y KPaUHBI):

Wouldn't you say Crimea is now the wart on Ukraine's nose? "Not a wart. A festering carbuncle”
(BbImeneHo MHOM — B. O.). 3a0bIBatOT MpH 3TOM KaK-TO YHOMSHYTb, YTO JPYTHE aBTOPHUTETHBIC IOJUTUKU
VYKpauHbl TaKOH THOSILEHCS S3BOM CUUTAIOT APYTYIO YaCTh Y KPAaHUHBI.

BMmecte ¢ TeM, ciemyeT mpu3HaTh, YTO B3BEILEHHBIM Moaxof, Oe3yclioBHO, mpeoOiagaer. Tak, B
NPUBEAEHHOM CTAaThbe ABTOP COBEPILEHHO CIPABEAJIMBO HPOHU3HMPYET HaJA <IIaTPHOTU3MOM» pEHerara
Kpapuyxa:

Kravchuk, Ukraine's first president, had deftly made the transition from Communist Party boss to
leader of an independent democracy (Bsiieneno mHoit — B. O.).

VYkazaHHbIE IPU3HAKU aHTJIOA3BIYHOTO TUCKYPCa HE TOJIBKO HE YMAJISIOT HHPOPMAOHHOE OOraTCTBO
XKypHaia, HO U SIBISIOTCA MPSIMBIM YKa3aHWEM Ha TO, YTO KyJbTYPHYIO CHENH(HKY HAIINX aMEPUKAHCKHX
Jpy3€eH JIydllie BCcero u3y4arh Ha TaKUX MaTepuaax.

Hecmotpst Ha mmpokuii nuama3oH Tem, Oorarelii mombop ¢ororpaduid, yBlleKaTEIbHBIH CTHIIb,
JEMOHCTPUPYIOIINH TPOecCHOHANN3M, YECTHOCTE, T0OOPOCOBECTHOCTH U TTy0OKO€E 3HaHUE (DAKTOB, KYpPHAIT
HUMEET JOCTaTOYHO OTPaHWYCHHYIO ayJUTOPHUIO MHTEIEKTYaJloB M KHIDKHBIX depBeil. Bo Bcskom ciyudae,
National Geographic He monb3yercss HY B aHTJIOSN3BIYHOM MHpPE, HH Y HAC TOH MOIMYJSPHOCTHIO, KOTOPYIO B
CCCP nekoraga umen xypHain «Bokpyr cera». M 3To B MOJHOH Mepe OTHOCHUTCA K YHHBEPCHUTETCKOU
ayAMTOpHH, TeorpaduuecKuii Kpyrozop KoTopoil mpusén Ovl B oTuasiHue JKaka [laranens.

Mou BHeuaTieHus OATBEPKACT MOl cTaphiil Apyr Buktop AHaHKOB, mposxusaromuii B Hero-Mopke
u paboraromuii mepesogurkoM OOH. C BukTopoMm Mbl 3aKOHUMIN 3aIOPOKCKUH neAuHCTUTYT B 1971 rogy
(dororpaduu camoro 3aMeyaTeNbHOTO BBHITYCKHHKA HANIEr0 HMHBs3a MOYEMY-TO HET B HalIeM My3ee).
HNmenno BukTop, cienaB MeHS €XEroJHBIM MOANMHUCYMKOM >KypHana ¢ 1996 roma, morpyswsn MeHs B
yauButenbHbli Mup National Geographic emé B To Bpems, korma s HpPEICTaBIsLT ceOe BO3MOXKHOCTH
WHTepHeTa TOIBKO TEOPETUUECKH.

Otmeyasi mapaJoKCaNIbHBI CTaTyc JKypHaia (BbICOYalIIMi TPOPECCHOHANIM3M IHKYPHAJIMCTOB,
(doTopenopTéPoB U OU3ANHEPOB, C OJHON CTOPOHBI, U HEOONBIIYIO ayAUTOPHIO MOKIOHHUKOB JKypHala, C
APYTOii), s XOuy COCPEIOTOYNTh BHUMAHHE Ha TEX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSIX )KypHaJia, KOTOPBIC ICNAI0T €ro
OECIIeHHBIM AUJAKTUYECKIM MaTepHalioM Ha UHBS3AX.

Cruancruyeckue JOMHHAHTHI )KYPHAJa ONPEACIAIOTCS:

1) penopTépckoii TeXHMKOI M3I0KEeHHs (DAKTOB, cOUETAIONICH OOBEKTUBHOE MOJOKEHUE BELIeH U
TOYKY 3peHus oueBHua (eye witness account);

2) BBICOKOIi MJIOTHOCTHI0 MH(OPMALHH, BBIPAKAIOIICHCS B JJAKOHUYHOM H IPEIEITbHO YKOHOMHOM
CHHTaKCHCE;

3) JKOHOMHOM WCHOJb30BAHHH OOPa3HBIX CPEICTB U IIOCICIOBATEIBHOM IPOBEICHUU
CBH(TOBCKOTO MPHUHIIMIA «IOMATy Ha3bIBaTh jomaron» (“to call a spade a spade”) 6e3 Besikux mpukpac u
ykpamatenbcta (embellishment);

4) CTHIMCTHYECKHM Pa3HOOOpa3MeM JIEKCHKH, OTPAKAIONMM TEMAaTHYECKUIl THana3oH >KypHaia
(TepMHHBI, 3aMMCTBOBAHHUS, IPOPECCUOHATN3MBI, KyJIbTYPOHHMBI U T. 1. );

5) BakHOW (YHKIHOHATBHON HArpy3KoOH, KOTOPYIO HECYT S3BIKOBBIC CIMHUIIBI, O00Jagaronme
Pa3roBOPHBIMU KOHHOTAIUSMH.

O cnoxHoctu CIIII B ycnoBHUsiX KOHTEKCTa, XapaKTEPU3YIOIIErocs BBICOKUM YPOBHEM CHHCEMAaHTHH,
s y’)K€ paccka3biBall B CBS3M C mpodiemaMu yactuyHoro koHtekcra [OBcsuaukoB 2010]. B mpumepe Hmxke
KHPHBIM IIPU(GTOM BBIJCICHBI IIECTHAIIATh TPaHCIEeM (CIMHUII MepeBOJa B TEKCTE OPUTHHANA), YUCIIO
KOTOPBIX TTO3BOJISIET COCTaBUTH Npecranienue o cnoxuoctu CIIIT B Tekcrax National Geographic..

AUT: Nevertheless, he wore a tuxedo (1) like nobody’s business (2), and his high-class flair (3)
offered (4) the Italian and Spanish and Middle Eastern immigrants a way of looking (5) that was smooth (6)
and strong (7), like Alicia Monti’s stride; slick (8) and debonair (9), like Copello’s sharply (10) pomaded
(12) hair and his devil-may-care (12) smile; and killingly (13) urban (14), like Monti’s high heels (15) and
like Buenos Aires itself (16) (NG, December 2003:42).

KyJIbTypOHMMOB - TJIaBHOTO HOCHUTEIISI IEPEBOAYECKIX HEMPHUATHOCTEH - B JAHHOM OTPE3KE TEKCTa
Her. Bmecre ¢ Tem, Tpu BapuaHTa TiepeBoAa Hibke (TPaHCKOIMPOBAHUE, CEMAHTHYCCKHHA U
KOMMYHHKATUBHBIH TIEPEBOBI) OCHOBBIBAIOTCS Ha PAa3HOM OCMBICIICHUH BIIOJHE <PSIOBBIX» CIHHHUII,
KOTOpBIE€ HE 0003HAYAIOT KYIBTYPHYIO CIIENU(HKY B OTKPHITOH GopMe, HO, 6E3yCIOBHO, €10 00J1aatoT.

PTII 1 — TpaHckoaupoBaHHE:. 31ech NMEpPeBOJ Oa3Hpyercs Ha 3HAHWUM SI3BIKOBBIX COOTBETCTBUH, B
OTJINYHE OT OYKBAJIBHOTO MEPEBOAA, TPAHCKOIUPOBAHUE OPOXKAAET IPAMMATHYECKH MTPABUIIBHBIA TIEPEBOA
(poyTb MHTEPIIPETALUH TPUOIMIKACTCS K HYIIIO):

Tem ne menee, on nocun cmoxune (1) ¢ mem nesasucumvim euoom (2), ¢ Komopvim e2o 0ObIYHO
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Hocam npedcmasumenu evicuiezo oowecmea (3). Ima ocobennocmo (5) npeonazana (4) umanvsnckum,
ucnamckum U - apabckum  ummuepaumam  mom cmuav (4), Komopwlii NO3604A1 UM KA3AMbCS
nenpunyscoénuvimu (6) u cunvnoimu (7). Taxumu, xax nézxan (8) u anepeuunas (9) noxooka Anucuu
Monmu. Taxumu, xax muwamenvho (10) naopuonunennvie (11) sonocer u 6bezzabomnan (12) yawiora
Kocmenno. Taxumu, xax youiicmeenno (13) zopoockue (14) mygnu na evicoxom xabnyxe Monumu. Taxumu,
kax cam Bysnoc Aipec (16).

PTII 2 — cemanTuyeckuii nepeBoa: popMaibHO Hanbosee OMM3KUI OpUrHHAIY (POJb HHTEPIPETALUU
3HAYUTENIBHO BO3PACTAET):

Tem ne menee, on Hocun emokune (1) ¢ mem nezasucumoim suoom (2), ¢ komopuvim e2o 06bIUHO HOCSAM
apucmoxpamst (3). Imom cmunv (5) 61 ¢ 6ocmopeom npunam (4) UMANLAHCKUMU, UCNAHCKUMU U
apadCKuUMu  UMMUSDAHMAMU MAK KAK MNO360J81 UM OeMOHCmpuposams Henpunyscoénnocms (6) u
yeepennocmy (7). Taxoiu cmune npucyw ecemy bBysnoc Aiipecy (16). Hmenno maxou cmunw
npocmampusaics 6 anezanmuoii (8) u scuznepadocmnoiut (9) noxooke Anucuu Monmu, 6 e youticmeenno
(13) cmonuunvix (14) «wmnunvkax» (15), ¢ 6ezynpeuno (10) ecmpozoii (11) npuuécre u ewvizvrearomeii (12)
yavloke Konenno.

PIT 3 — xommyHukaTtuBHBIH nepeBoa. C mosunuii ¢opmanbHOil skBuBajeHTHoctu PIIT 3 B
HauOonbwel crenenn ynanéH ot AUT, HO B Hammyulied CTENeHn OTBEYaeT CTpaTerdH, HAIpaBICHHON Ha
HKOHOMUIO MBICITUTENBHBIX YCHIIUI YMTATENs IPUHUMAIOLICH KYIbTYPHI:

Tem ne menee, on ymen nocums cmoxune (1) max (2), xax denarom me, kmo poscoén 0as IMoi
ooexcovt (3). Omo ymenue (5) noxopuno (4) npuwenvyes us Hmanuu, Ucnanuu u Bruxcneco Bocmoka,
nomomy umo no3eonsno kazamvcs um Jjgoekumu (6) u cunvnvimu (7). Taxoe ymenue MoOH#CHO ObLIO
samemums ¢ aézkou (8, 9) noxooxe Anucuu Monmu, ¢ cmpozou (10, 11) npuuécre u 6e33abomnoii (12)
yavibke Konenno. Bcé smo onuyemsopsiio 6neck Bysnoc Aiipeca (16) cmonv oce omuémnuso, xax
Henoopaxcaemole <wnunvku» (13, 14, 15) Monmu.

B PIT 3 skcrummnupyroress Bee gorudeckue cBszu UT. I'maBHbIe npuéMBI, K KOTOPBHIM MPHUIILIOCH
npUOErHyTh JJIsl 3TOrO:

1) cerMeHTAMS: U3 OJJHOTO IPEIUIOKEHUS HY)KHO OBUIO CAENATh YETHIPE, YTOOBI 00eCednTh dPPEeKT
«Oernoro» yTeHus: B IPUHUMAIOLIEH KYIbTYypE;

2) moGaBjeHHMe. apreHTHHCKas CTONMIA MONy4aeT JIUTET O.7ecK, YTOObl YCTAaHOBHTBH JIOTHUECKOE
OCHOBaHHUE CPaBHEHHUS TOpOJa CO MIMUIbKaMU AJHCHH,

3) aMmpaTu3anms; MIWILKH AJTUCUU CTAHOBSTCS HENOOPAMCAeMbIMU,

4) mMonyasiuusi, OCHOBaHHAas Ha NPUYMHHO-CICACTBEHHOH CBSI3M nOKOpuio (MOTOMY YTO CTHIIb,
npeioxKeHHbli Korerno, ObUT 3JIeraHTHBIM M HE3aBUCUMBIM);

5) IKCIVTUKALMS: POAHCOEH 0151 IMOU 00ENHCOb.

B nmpusenénnom npumepe CIIII BblaeneHa METOAOM COMOCTABJICHUS Pa3HBIX BapHaHTOB IEPEBOAA.
Bozmorken apyroii BapuanT noctpoenus CIIII. B stom Bapuante opuentauus CIIII nanpasneHa He Ha A3bIK
nepeBoa, a Ha s3bIK opurruHaina. [lpenmMeroM uccinenoBaHus CTAHOBSITCS KMMMaHEHTHBIE» CBOMCTBA TEKCTa.
Jns AeMOHCTpalMy 3TOro METoJa Npelylarard OTPHIBOK, B KOTOPOM SI3BIKOBBIE €IMHHIIBI, BBI3BIBAIOLIHME
3aTpyJHEHUE TMpU TIEPEBOJE, BBINCNCHBI JKCIEpPUMEHTANBHBIM myTéM (crymentam IV — V kypcoB
NpeIyIarasock MepeBECTH TEKCT, OMUPAsCh HA KOHTEKCT M HE MONB3YACh cinoBapéM). CIIoB, epeBoJ KOTOPBIX
BCET/Ia CONPOBOXKIANCS May3aMH W OONBIIMM pa30pocOM TOJIKOBaHHMH, oOKasanock 4erbipe. OHM U
cocrapistoT CIIII nanHOrO OTpHIBKA:

I like to drive at speed, but I’m a piker compared with the Europeans. Racing to a meeting in southern
Germany last year, | tooled down the smooth, fluid autobahn at 110 miles an hour — and lost count of the
number of cars that came up from behind and passed me. Nothing illegal about it either; the speed limit in
Germany is whatever you can safely maintain.

European travelers don’t even have to slow down at border crossings anymore. Most Western
European countries have signed the Schengen Treaty, which eliminates passport and customs controls. If
you drive, say, from Stockholm to Seville, you’ll go through seven countries and never see a border guard —
a boon, no doubt, to many travelers, but a bummer for people like me, who cherish all those visa stamps in
the passport. (NG, January 2002, p. 43)

OO11ee MeX 1y BbIICICHHBIMHU TPAHCIIEMaMHU — UX PA3TOBOPHAsl OKpacka, KOTopasi JefaeT ux Haubonee
BaXXHBIMA HOCUTEISIMU  (aTHUECKOH (YHKUMH, C ONHOHW CTOpOHBI, a C Jpyrod - CHTHaJaMH
WHTEpTEKCTyaIbHOH H(opManuuu. [ TaBHOE Ha3HAYEHUE ITHX TPaHCIEM — COOOIIATh O MPUHAIJISKHOCTH K
OIIHOH SI3BIKOBOH OOIIHOCTH. DTO — CBOEro poja sI3BIKOBOM MapoJib, 3HAHHE KOTOPOrO B HAIlleM Cllydyae
MO3BOJISIET €r0 00JIaIaTeNI0 CYNTATHCA «CBOMM» B aHTJIOSI3BIYHOM KYJBTYpE.

Campiii  Oe3zomacHBIi cmoco® oOpaimieHusi ¢ TakUMH TpaHCIeMaMd B TepeBOAe — MNPUEMBI
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resepaiau3ainuu (yCTpaHeHUE ICHOTATUBHOM ClieU(pHKN) 1 HedTpaau3anuu (yCTpaHeHHe KOHHOTaTHBHON
criennuky). B Halem sKkcriepuMeHTe Oocie CIOBAPHOW POPAOOTKH MOTYYHIIUCh TAKHE COOTBETCTBHS
piker — Tpye

tooled down — exaj Ha 60JIBIIOI CKOPOCTH

boon — 6a1aro (c BapranTamMu U3 «00IACTH BKyca»: OiaroiesHue, 1ap)

bummer — pa3ouapoBanme (3T0 - KOHTEKCTyalbHOE PEIICHUE, OHO HE MpEeAIaraeTcs cIoBapéM, HO,
Ha MO B3IJIsA], BIIOJTHE ONPaB/IAaHO C BAPHAHTAMH M3 «00JIaCTH BKyca»: Heynayda, (puacko)

[Touck 3KBUBaJIGHTOB 1 BAPUAHTHBIX COOTBETCTBUI 0003HAUMII CIICIYIOLIHNA PSIIL;

piker — THX0X0 (KOHKpPETH3ALIUsI ONPABBIBACTCS KOHTEKCTOM)

tooled down — Hécest (c BapuaHTaMu U3 «00JIACTH BKyCa»: MUaJICs, CIICIIHII, HECCS C BETEPKOM)

boon - d¢apr (BapuanT HempuemieM IsI HOPM NPUHUMAIOUICH KYJIBTYPbI, OTpPHLAIOIICH
HEJMTEpaTypHbIC BHIPAKCHHS)

bummer - o6Jo0om (BapuaHT HempuemieM JUIi HOPM NPUHUMAOLICH KyJIbTYpbl, OTPULAIOIICH
HEJMTEpaTypHbIC BHIPAKCHHS)

Ecnmun oOpatutbesi K «AKTHUBATOpY», TO OKa3blBaeTcs, 4To pabora C TPUBEAEHHBIMU BBILIC
KOJUTOKBHUAJIM3MAaMH — MPSIMOM IyTh K JIOCTHIXKCHHIO BBICIICH s13bIKOBOH KomrereHuuu [Activator 2005]. B
MEKAYHAPOJHOM AHTJIMHCKOM TaKHE SI3bIKOBBIC CIUHUIIBI — HEKENATeIbHOE SBIICHHE. OHU 3aMEIUISIOT
ckopocTh nHpopmarronHoro oomena [Crystal 1999]. [To sToii nmpuurHEe MEXTYHAPOIHBIH aHTIMHCKHNA CyX
n 0e3nuK.

Buigoowt

1. UckmountensHoe Mmecto B pabore Han CIIII 3aHMMaroT Te aBTOPUTETHBIE TEKCTHI, KOTOPHIE
00J1aJal0T HAIMOHAJIBHOM CHEHU(HUKOH (B MPOTUBOIOIOKHOCTh aBTOPUTETHBIM TEKCTaM, HAIMCAHHBIM Ha
MEXyHapOJAHOM aHIJIMICKOM si3bIKe). IMEHHO K TaKUM OTHOCSATCS Hay4HO-TOmyJsipHbie TekcTl National
Geographic, oOHapyXuBaroIKe NPU3HAKK BEICOKOKAYECTBEHHOM aHTIIOSI3BbIYHON EPHOIIKH.

2. KynprypHas creuuduka >KypHajia TMpOSBISETCS B €ro OTYETIMBOW NPUHAUIKHOCTH K
AHTJIOS3BIYHOMY JTUCKYpPCY, TOATBEPXKACHHEM 4YeMy SIBIISIOTCA KaK EAWHUIIBI, 00JaJaionue pa3roBOPHOM
UMOMATUKON (MEOKIYyHApOAHBIA AHTIMHCKMN M30eraer Takue €IWHMII), TaK W aHIJI0-aMEepPUKaHCKUE
WAEO0JIOTeMBbl, IPUCYTCTBYIOILHE B OPraHU3aNN HEKOTOPBIX «MH()OPMALIMOHHBIX» MaTEPUAIOB.

3. CIIIl — ornpaBHOH MOMEHT IIO0OW IEpeBOMYECKONW IUCKyccHU. V3BECTHBI paszHbIe CIIOCOOBI
noctpoenusi CIIII (c opueHTanueli Ha OPUTHHAT U C TIPOTHBOIOIOKHON OpPUEHTAIMEH — Ha IPUHIUMAIOILYI0
kynbTypy). CIIIT National Geographic urpaer BakHyI0 pojib B IPOLECCE BOCIMTAHHS BBICOKOH SI3BIKOBOM
KOMIIETCHIIMM y CTYJCHTOB HMHBS30B IO MPHYMHE 3aMETHOTO MNPHUCYTCTBUS B JKyPHAJIBHBIX CTaThAX

pa3I‘0BOpH0ﬁ NANOMATUKH, KOHTGKCTyaHH3pr€MOI>'I ABTOPUTCTHLIM CTATYCOM H3JaHUA.
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KYPTYA3HA CUMBO.JIIKA KOJIbOPY B 3AXITHIN €BPOIII CEPEJTHbOBIUYS
(ma maTepiaJi JiTepaTypHHX amM’SITOK)

VY craTTi 00IpyHTOBYETHCS KOHIIENIIS JIHMBOKYIbTYpHOro rinepsnaka KOJIbOPH, mo sk €qHICTh MO3HAYEHOT0,103HAYyBAHOTO Ta
JIHTBOKYJIBTYPH SIK CEMIOTHYHOI 3B’S3KM BHpPaKaB y CEpEeJHBOBIYYI 32 BIANOBIMHOIO MOMEIUIIO AaKTyalbHI CHMBOJIYHI
XapaKTePHCTHKU. AJETOpHYHICTh 3HAWIILIA CBOE BUPAKCHHS B KYPTYa3HHUX JITEPAaTypHUX IaM’ ATKaX — IMPUIBOPHUX POMaHAX Ta y
MiHHE3aHTy.

Kniouogi cnosa: ninesoxynomypa; cumeonika minnesaney | kypmyasinozo pomany; cepeonvosiuus; cynepsnak KOJIBOPH.

Oryii A.JI. Kyprya3nas cumBoJnKa uBera B 3anagHoii EBpomne cpeaneBexoBbsi (Ha MaTepuaJe JUTEPATYPHBIX HCTOYHHKOB).
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